Down the drain
การใช้เงินที่มีประสิทธิภาพต้องคุ้มค่าทุกบาท, แต่ถ้าใช้โดยฟุ่มเฟือยก็ไม่ต่างอะไรจากการโยนเงินทิ้ง. การทำอะไรที่เสียเวลาเปล่า หรือ เสียเงินเปล่า, แต่ไม่เกิดประโยชน์ใดเลยตรงกับสำนวนนี้:

Down the drain: A) if time, effort, or money goes down the drain, it is wasted or produces no results: ถ้าเวลา, ความพยายาม, หรือ การใช้เงินตรา ลงไปสู่ท่อระบายน้ำ, มันเสียเปล่า หรือ ไม่เกิดผลใดทั้งสิ้น: “เสียเปล่า”. ตัวอย่างการใช้สำนวน.

Ex1: Well, there's another 100 dollars “down the drain”. ฮือ, อีก 100 ดอลล่าร์เสียไปโดยเปล่าประโยชน์.

Ex2: Well that's it. 2 years' work down the drain. ฮือ ใช่เลย. งาน 2 ปีไม่เกิดผลใดเลย.

 Down the drain B) if an organization, country etc goes down the drain, it becomes worse or fails: ถ้าองค์การ, ประเทศ, ฯลฯ ไหลลงท่อ, มันกลายเป็นความล้มเหลว หรือ แย่ลง.

Ex1: The country is divided this is why it’s going “down the drain”. ประเทศถูกแบ่งแยกนี้คือสาเหตุทำไมประเทศกำลังล้มเหลว.

ความล้มเหลวจำนวนมากมิได้เกิดจากการไม่ทำอะไร, แต่บ่อยครั้งเกิดจากการทำไปแล้วแต่ไม่เกิดผลใดๆต่างหาก. อย่างไรก็ตาม, ให้ถือว่าเป็นบทเรียน, เพราะคนเราหลายครั้งอาจต้องโง่ก่อนฉลาด. จำไว้เสมอว่า “When you lose something, you also gain something” เมื่อคุณเสียบางสิ่ง, คุณก็ได้บางสิ่ง. สิ่งที่คุณได้คือประสบการณ์และความรอบรู้.   
